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Die Sitzung wird um 10.20 Uhr unter dem Vorsitz von Frau JUKNEVIČIENĖ,  
Vorsitzende, eröffnet. 

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 376.321)

Der Entwurf der Tagesordnung wird ohne Änderungen angenommen. 

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 14. Juni 2006 (PE 376.320)

Das Protokoll wird ohne Änderungen genehmigt.

3. Mitteilungen der Vorsitzenden

Frau JUKNEVIČIENĖ teilt den Mitgliedern mit, dass Herr KUBIS nicht erscheinen 
könne, da er zum Außenminister der Slowakei ernannt wurde. Sie begrüßt den 
Botschafter Turkmenistans, Herrn MOMMADOW, und den Vertreter der Kommission, 
Herrn LIDDELL.

4. Aussprache mit Herrn Ján KUBIS, Sonderbeauftragter der EU für Zentralasien

Wegen Abwesenheit von Herrn KUBIS wird dieser Punkt nicht behandelt.

5. Bericht über die Delegationsreise nach Turkmenistan (19.-22. Juni 2006)

Frau JUKNEVICIENE teilt mit, dass Herr MAAT, der Leiter der letzten Delegationsreise 
nach Turkmenistan, nicht an der Sitzung teilnehmen könne.  Herr CALLANAN, der die 
Delegation in den letzten Tagen der Reise geleitet habe,  jedoch anwesend sei. Sie dankt 
ihm für seine Unterstützung.  Sie weist die Mitglieder darauf hin, dass der 
Berichtsentwurf über die Reise vorliege, aber noch genehmigt werden müsse.  Danach 
erteilt sie Herrn CALLANAN das Wort.

Herr CALLANAN erläutert die Grundzüge des Programms der Delegation.  Er weist 
insbesondere darauf hin, dass unter den EU-Botschaftern unterschiedliche Ansichten 
bezüglich des vorgeschlagenen Interimshandelsabkommens zwischen der EU und 
Turkmenistan bestehen.  Er sagt, dass die Menschenrechtslage gegenüber dem 
Außenminister angesprochen worden sei.  Er teile die Ansichten bezüglich des 
Personenkults um Präsident Nijasow.  In Turkmenistan gebe es zahlreiche Probleme, 
doch einige Menschenrechtsgruppen hätten die Angewohnheit, die Lage zu 
dramatisieren.   Vor kurzem seien drei Menschenrechtsaktivisten von den turkmenischen 
Behörden verhaftet worden.  Er erwähnt ferner den „Spionageskandal”, in den offenbar 
französische Diplomaten verwickelt gewesen seien.  Wegen der strengen 
Überwachungsmaßnahmen hätten Ausländer keine realen Möglichkeiten, in Gebiete 
außerhalb von Aschgabad zu reisen. Der Delegation sei die Möglichkeit eines Treffens 
mit Präsident Nijasow verwehrt worden.
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Frau JUKNEVIČIENĖ dankt Herrn CALLANAN für seine Ausführungen und erteilt 
Botschafter MOMMADOW das Wort.

Herr MOMMADOW teilt mit, dass Turkmenistan an der Entwicklung der Beziehungen zur 
EU interessiert sei.  Er hofft auf eine Fortsetzung der Zusammenarbeit.  Er sagt, dass 
Turkmenistan stolz darauf sei, das Treffen mit der Delegation auf einem hohen Niveau 
organisiert zu haben.

Frau JUKNEVIČIENĖ ersucht die Mitglieder um Wortmeldungen.

Herr CASPARY dankt Herrn CALLANAN.  Er weist darauf hin, dass es schwierig sei, sich
ein Bild von der tatsächlichen Lage in Turkmenistan zu machen.  So entsprächen die 
Meldungen einiger NRO, wonach außerhalb von Aschgabad alle Schulen und 
Krankenhäuser geschlossen worden seien, nicht den Tatsachen.  Er unterstreicht, dass es 
wichtig sei, den Menschen in Turkmenistan zu helfen und entsprechende Maßnahmen zu 
fördern. So müssten beispielsweise Mitarbeiter des Roten Kreuzes Zugang zu Gefängnissen 
erhalten.  Ferner müsse das Bildungssystem des Landes verbessert werden.  Abschließend 
weist er darauf hin, dass Turkmenistan ernsthaftes Interesse und guten Willen zeigen müsse, 
wenn es mit der EU zusammenarbeiten wolle. Die Abstimmung über das Interims-
Handelsabkommen sollten um sechs bis zwölf Monate verschoben werden, damit die 
turkmenischen Behörden ihre Glaubwürdigkeit unter Beweis stellen können. 

Herr RANSDORF betont, dass turkmenische Unterstützung in der Region willkommen sei.  
Er erkundigt sich ferner hinsichtlich der Kontrollstandards an der turkmenischen Südgrenze.   
Abschließend erkundigt er sich nach der Zusammenarbeit mit türkischen Unternehmen, die 
massiv in Zentralasien investieren. 

Herr CALLANAN sagt, dass die Mitglieder keine Möglichkeit gehabt hätten, die Südgrenze 
zu besichtigen. Es bestünden jedoch gemeinsame Projekte unter Beteiligung Turkmenistans 
und der USA.  Er weist darauf hin, dass viele türkische Unternehmen in Turkmenistan 
investierten und dass der türkische Botschafter das Interimshandelsabkommen befürworte.

Herr LIDDELL sagt, dass es wichtig sei, den Dialog mit den turkmenischen Behörden 
fortzusetzen. Er unterstreicht, dass die EU beträchtliche Mittel für Projekte zur 
Grenzüberwachung bereitgestellt habe.

Frau JUKNEVIČIENĖ sagt, dass der Journalist Annakurban Amanklitschew am 15. Juni 
verhaftet worden sei.  Sie fragt den Botschafter nach den Gründen und was weiter geschehen 
sei.

Der Botschafter entgegnet, dass er gegenwärtig über keinerlei Informationen über die Haft 
verfüge.  Er weist darauf hin, dass Unternehmen aus dem VK, Frankreich und weiteren 
europäischen Ländern seit Jahren in Turkmenistan präsent seien.  Im Bereich der 
Grenzüberwachung sei eine rege Zusammenarbeit zu verzeichnen.  Viele Turkmenen lebten 
im Grenzgebiet im Iran und in Afghanistan.  Er geht ferner auf das Pipeline-Projekt über 
Afghanistan und Pakistan ein.
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Frau JUKNEVIČIENĖ ist der Auffassung, dass der Bericht von Herrn CASPARY ein 
wichtiger Schritt sei.  Sie fügt hinzu, dass das Abkommen von den Bedingungen abhänge. 
Der wirtschaftliche Nutzen dürfe nicht Grund sein, auf eine Kritik der Menschenrechtslage 
zu verzichten. 

Herr CASPARY spricht sich dafür aus, dass das EP die französischen Behörden um 
Informationen zum „Spionagefall“ ersuchen, da französische Staatsangehörige in diesen 
verwickelt seien. Es müsse geklärt werden, was die Franzosen tatsächlich getan hätten.

Herr ATTARD MONTALTO findet, dass der Dialog sehr wichtig sei.  Er schildert seine 
persönlichen Eindrücke, darunter auch jene zum Personenkult und zur Missachtung der 
Menschenrechte. Dem Handelsabkommen komme eine symbolische Bedeutung zu.  Es sei 
nicht hinnehmbar, dass sich Menschen am Rande extremer Armut befänden, insbesondere 
angesichts des Ressourcenreichtums des Landes.   In erster Linie seien China und Russland, 
und nicht die EU, für Turkmenistan von Bedeutung.

Frau JUKNEVIČIENĖ betont, dass ein Dialog besser sei als kein Kontakt.   Sie spricht sich 
ebenfalls dafür aus, die französische Botschaft um Informationen zu ersuchen. In diesem 
Zusammenhang werde ein Schreiben an das französische Außenministerium aufgesetzt.  

6. Verschiedenes

Frau JUKNEVIČIENĖ teilt mit, dass das Sekretariat das Programm für die Reise nach 
Usbekistan und Kirgistan vorbereite, die in der Woche vom 2. Oktober stattfinden soll. 
Sie kündigt ferner an, dass Herr LIDDELL künftig für die Delegation der Kommission in 
Georgien arbeiten werde und dankt ihm für seine Unterstützung der Delegation in der 
Vergangenheit.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Frau JUKNEVIČIENĖ teilt mit, dass die nächste Sitzung am 13. September von 9.00 bis 
11.15 Uhr stattfinden wird.  Ziel dieser Sitzung sei es, die geplante Delegationsreise nach 
Usbekistan und Kirgistan vorzubereiten.

Schluss der Sitzung: 11.15 Uhr
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ANNEXE/ALLEGATO/BIJLAGE/ANEXO/BILAGA

DELTAGERLISTE/ANWESENHEITSLISTE/ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΟΝΤΩΝ/LIITE RECORD
OF ATTENDANCE/LISTA DE ASISTENCIA/LISTE DE PRESENCE/ELENCO DEI
PRESENTI/PRESENTIELIJST/LISTA DE PRESENÇAS/LÄSNÄOLOLISTA/DELTAGARLISTA

Til
stede

Anwesend

Παρόvτες

Present

Presentes

Présents

Presenti

Aanwezig

Lasna

Närvarande

Formandskabet/Vorstand/Πρoεδρείo/Bureau/Ufficio di Presidenza/Mesa/Puhemiehistö/J.L. Presidium: (*)

JUKNEVICIENE (P)

Medlemmer/Mitglieder/Μέλη/Members/Diputados/Députés/Deputati/Leden/Deputados/Jäsenet/Ledamöter:

BLOKLAND, GIEREK, JEGGLE, PIEPER, RANSDORF

Stedfortrædere/Stellvertreter/Αναπληρωτές/Substitutes/Suplentes/Suppléants/
Membri supplenti/Plaatsvervangers/Membros suplentes/Varajäsenet/Suppleanter:

CALLANAN, CASPARY,DOMBROVSKIS, GRABOWSKA

Art. 178,2

Art. 183,3
ATTARD-MONTALTO, FORD

Endv. Deltog/Weitere Teiln./
Συμμετείχαv επίσης/Also present
Participaron igualmente/
Participaient également/
Hanno partecipato altresi/
Andere deelnemers/
Outros participantes/
Muut osallistujat/ Dessutom deltog

(Dagsorden/Tagesordnung Pkt/Ημερήσια Διάταξη
Σημεί/Point OJ/Punto OG/Agenda Punt/Ordem do dia
Punto/punto orden del dia/Esityslist Kohta/
Föredragningslista punkt):

* (P)  = Formand/Vorsitzender/Πρόεδρoς/Chairman/Président/Presidente/Voorzitter/Presidente/Puhemies/Ordförande
(VP) = Næstform./Stellv.Vorsitz./Αvτιπρόεδρoς/Vice-Chairman/Vice-Président/Vicepresidente/VarapuhemiesOndervoorz./

Vice-Pres./Vicepres/Vice ordförande.
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Til stede den/Anwesend am/Παρώv στις/Present on/Présent le/Presente il/Aanwezig op/Presente em/Presenteel/Läsnä/Närvarande den.
Efter indbydelse fra formanden/Auf Einladung d. Vorsitzenden/Με πρόσκληση τoυ Πρoέδρoυ/At the invitation of the Chairman/Por invitación del 
presidente/Sur l'invitation du président/Su invito del presidente/Op uitnodiging van de voorzitter/A convite do presidente/Puhemiehen kutsusta/
På ordförandens inbjudan:
Rådet/Rat/Συμβoύλιo/Council/Consejo/Conseil/Consiglio/Raad/Conselho/Neuvosto/Rådet: (*)  

Kommissionen/Kommission/Επιτρoπή/Commission/Comisión/Commissione/Commissie/Commissão/Komissio/Kommissionen: (*) 

LIDDELL

Cour des comptes:
C.E.S.:

Andre deltagere/Andere Teilnehmer
Επίσης Παρόvτες/Also present
Otros participantes/Autres participants/Altri partecipanti
Andere aanwezigen/Outros participantes
Muut osallistujat/Övriga deltagare

MOMMADOV (Ambassador of Turkmenistan)
NURYEV (Emb. of Turkmenistan)
AGZAMOV (Emb. of Uzbekistan)
TILEBALIEV (Emb. of Kyrgyzstan)

Gruppernes sekretariat  
Sekretariat der Fraktionen
Γραμματεία τωv Πoλ. Ομάδωv
Secretariat political groups
Secr. De los grupos politicos
Secr. Groupes politiques
Segr. Dei gruppi politici
Secr. Van de fracties
Secr. Dos grupos politicos
Puolueryhmien sihteeristö
Gruppernas sekretariat

PPE-DE
PSE
ALDE
Verts/ALE
GUE/NGL
IND/DEM
UEN
NI

BISKUP
PERRIN
KAMMITSI
BERGAMASCHI

Cab. Du Président

Cab. Du Secrétaire Général

Generaldirektorat
Generaldirektion
Γεvική Διεύθυvση
Directorate-General
Dirección general
Direction générale
Direzione generale
Directoraat-generaal
Direcção general
Contrôle financier
Service juridique
Pääosasto
Generaldirektorat

I
II
III
IV
V
VI
VII
VIII

SOURANDER

Udvalgssekretariatet
Ausschubsekretariat
Γραμματεία επιτρoπής
Committee secretariat
Secretaria de la comisión
Secrétariat de la commission
Segretariato della commissione
Commissiesecretariaat
Secretaria de comissão
Valiokunnan sihteeristö
Utskottssekretariatet

BODEN

Assist./Βoηθός CARNAZZA
* (P) = Formand/Pres./Πρόεδρoς/Chairman/Président/Voorzitter/Puhemies/Ordförande

(VP) = Næstform./Vize-Pres./Αvτιπρόεδρoς/Vice-Chairman/Vice-Président/Ondervoorz./Vice-pres/Varapuhemies/Vice ordförande.
(M) = Medlem./Mitglied/Μέλoς/Member/Miembro/Membre/Membro/Lid/Membro/Jäsen/Ledamot
(F) = Tjenestemand/Beamter/Υπάλληλoς/Official/Funcionario/Fonctionnaire/Funzionario/Ambtenaar/Functionário/Virkamies/Tjänsteman


